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Mindig és mindenütt küldenünk kell; do 
ha már ránk van mérve c sors, legalább bizo­
nyosak vagyunk, hogy épen a folytonos küz­
delem azon élesztő, mely tehetségeinket elalun- 
ni nem engedi.

A legközelebb lefolyt 
tiz év kérlelhetlen próbája 
volt szellemi erőnknek, 
mely nem csak a zöld asz­
tal vitáiban; hanem az 
anyagi téren is mérlegbe 
vétó sulyját, s midőn a 
magyarhoni birtokviszo­
nyok változása raegnyitá 
az utat a külföldi tőkének 
és vállalkozásnak, saját ha­
zánkfiainak versenye mel­
lett egyetlen idegen név 
sem tudott föl vergődni a 
tehetségek színvonalára.

A táblabirák szerepet 
cseréltek; de az ész a gyep­
törés mellett is ész maradt, 
s mig az 1848 előtti kor­
szakban az idegen képes­
ségeket egyremásra csalo­
gatták a hazába, a változott 
viszonyokban hazai ösz- 
szes szellemi erőnk törek­
vése a gazdászat terén ha­
talmas érvényre emelke­
dett, minek két nevezetes 
példáját mondhatjuk.

1- sö az, hogy az ál- 
ladalmi javak fölügyelése 
Korizmics urra,

2- or a nméltéságu bá­
ró Sinafélc összes javak 
kormányzása Lits Antal 
urra, tehát mindkét esetben 
magyarra bízatott.

Kétségtelen, hogy a 
fölidézett két körülmény

LITS ANTAL
és a magyar gazdászati értelmiség kérdése.

közt nagyon is lehetséges eset volna, hogy a 
külföldi értelmiségek mindent megmozdítsanak, 
hogy előhaladott gazdászatok vezetői ilyen 
roppant terjedelmű birtokok vezetésére ajánl­
kozzanak, s midőn mégis a választás dicsősé­

Lits Autal.

ge hazánkfiaira esett; megérdemli a dolog, hogy 
indító okait kutatni akarjuk.

A magyarhoni viszonyok természetéből 
folyt, hogy az ország nagyságához mérve gyér 
népesség között a birtokok roppant terjede­

lemben maradtak meg 
egyesek kezén, s nálunk a 
gazdagságot a birtoknak 
széle és hossza, s nem a 
belterjelmes művelés által 
fokozott jövedelem hatá­
rozta meg.

A helyi viszonyok 
kényszerítők Európának 
némely részeit a gazdasá­
got egész a kertészkedés­
ig fokozni, s valóban az 
értelmes szorgalom kis té­
ren csudákat mivolt, s a 
külföldi meglátván terjedt 
birtokainkat, a szűk jöve­
delmen elszörnyüködve, 
hirtelen kiszámította, hogy 
ö ekkora téren mennyi jö- 
vödelmet teremtene, hozzá 
nem gondolván, hogy en­
nek eszközlésére tűin é- 
p e sség, pénz és fo­
gyasztó kell, mi ná­
lunk csakugyan* nincsen. 

Ezer példa bizonyítja, 
hány idegen gazda bukott 
meg nálunk, hol a terje­
delmes birtokot a helyi 
viszonyokhoz mérni nem 
tudta, és a sok keserű ta­
pasztalás meggyőzte földes 
urainkat a következőkről:

1- ör Birtokaikat a 
visszamenőstül kell meg- 
óvniok,

2- or a meglevő erőt 
kell okosan kifejteni,



3-or  a beruházást oly mérsékletesen kell 
folyamatba venni, hogy az semmi esetre se le- . 
gyen kísérlet; hanem a jelenkező szűk- j 
ségességnek következménye.

E quasi conservativ elvek között csak a 
hazai értelmiség állt meg biztosan, és csak is 
épen az tehet előhaladást; mert mozgásának 
biztos alapját öntudatosan érzi maga alatt, és 
a külhoni kertésztökély cl nem kábítja, hogy ( 
maga is olyant termeszszen, minek nálunk | 
mcgvevője bizonyosan nem akad.

Ezen körülmények között igen természe­
tesnek találom, hogy a két legnagyobb hazai 
birtoknak kormányzása magyar emberre bi- 
zaték, s midőn Litsnek józan kormányzásáról 
már több év tanúskodik, még pedig akkép, 
hogy a gondjára bízott nagy terjedelmű java­
dalmat nem csak visszamenni nem engedte, de 
nagyon mérsékelt beruházás mellett fokozni is 
tudta: a magyar gazdasági értelmiség kérdésé­
ben oly meggyőző bizonyítványt szolgáltatott, 
hogy az itteni birtokviszonyok között csak a 
magyar gazda képes biztos eredményt kocz- 
káztatás nélkül előteremteni.

Magam is bámulom a csudás eredményt, 
mit a külföldnek szorgalma előteremtett; de azt is 
tudom, hogy a baglyot még sohasem dicsérték 
azért, mert a sötétben lát; hanem igen is, a 
sast, mely éles szemeivel legközelebb mer 
menni a nap sugaraihoz.

Ha valakinek, úgy a magyar embernek 
legnagyobb szüksége van azon öntudatra, hogy ő 
is tud valamit, s ekkép öntudata vagy a példa 
meggyőzi az egyéni és nemzeti erőről.

Ilyen példa nálunk Lits, kinek arczképét 
Is íme bemutatjuk.

V. G.

De mit is mond ajkain ? I... Arra biztatlak, hogy 
Ne szeress engemet, ne szeress leányka ? 
Minő dőre beszéd!.. ■ szerelem kell nekem, 
Lángoló szerelem : mennyország virága. 
Mert szerelem nélkül micsoda az élet? 
Hervadt virág, melynek nincsen már illatja, 
Kopár őszi mező, pacsirta-dal nélkül, 
Vagy fellcges ég, a melynek eltűnt napja.

Szeress csak engemet, szeress, szép angyalom, 
És ha mást mondanék, ne hallgass szavamra, 
Érzem, hogy szerelmed erőt ád énnekem : 
Erőt, mely telkemet folyton ébren tartja. 
És hogy ébren legyek, nagy szükség van rája: 
Tettre int az étet. — Mit is mondanának 
őseim, hozzájuk nyugalomra térvén, 
na semmit nem tennék javáért hazámnak ? I

Ifj. Balogh Gyula.

Irene-hez.
Szombathely Jun. 21. 1859.

Eldobtam szerelmem széttépett vinígÜt.
8 boldogtalan múltam elfeledni vágytam ; 
Búmat, bánatomat vidám czimborák közt 
Telt poharak mellett elenyészni láttam.
És midőn nem sajgott sebe már szivemnek, 
Megfogadtam, soha többé nem szeretni . 
Megfogadtam erős és szent fogadással, 
Szivemet, lelkűmet hazámnak szentelni.

De ime, újólag mosolyogni kezd rám 
Ébredő szerelmem bűvös napvilága, 
8 alig, hogy keblemnek vihara kitombolt. 
Szivem uj remények zöld fáját táplálja. 
Újra föllángolnak forró érzeményim, 
Meggynjtá azokat szemednek sugára. 
Miért Is láttalak , miért nem maradtál 
Nekem ismeretlen, ó lányka, ó lányka!

Már csak arra kérlek : ne tekints rám többé ; 
Édes pillantásod bennem vágyat ébreszt.
S látod, mig más csupán csak egyszer érzi azt. 
Addig engem a vágy tízszeresen éget.
Ne is mosolyogj hát, ne is kedvezz nékem. 
Mert majd a csalódás annál fájóbb lenne ; 
Minek mutatod a boldogságnak képét ? 
Látásánál fájóbb lesz a szív keserve.

Hagyj engem utamon, a melyen indultam, 
Hadd éljek egyedül édes nemzetemnek, 
Szerelmed engemet úgy sem boldogitna. 
A költő számára rózsák nem teremnek; 
Azé csak a tövis és a hervadt kóró, 
Mely múltjának fáján lengedez a szélben.
A költő öröme tünékeny szivárvány, 
Mig bánata örök sötét éj szivében. 

Petőfy Sándor első két aranyja.

Midőn az ember életének ötvenedik évét 
túlélte, s így félszázadot háta mögött hagyott: 
lassankint elszokik a kétes jövő bizonytalan 
kutatásaitól, — elkezd lemondani a j ö h e t ő 
élvezetekről, — s a jövő reményeit, mely- 
lyek éltében annyiszor s oly keserűen meg­
csalok ; a múltnak csöndes, boldogító e in 1 é- 
keivel cseréli föl 1 — A küzdelem tere erő­
teljes , munkás közökből soha ki ne fogyjon: 
de a sorból már már kiállandók szedjék Ösz- 
szc a múltak gyöngyeit; ezek gyönyörére 
lesznek a munkásoknak, — keressék össze a 
már kidőlt nagyságok példányképeit; ezek lel- 
kesitendik a küzdőket, — regéljenek a már 
letűnt múltnak szebb napjairól; ezzel kedvet 
adnak a törekvőknek kitartásra, — s irányt 
mutatnak a pályafutóknak egy nemesebb czél 
felé 1

A „Képes u j s á g“-nak föladata, úgy 
hiszem, nem csak a jelen kort zuávjaival 
s vont ágyúival rajzolni; de visszapil­
lantással a múltakra, az említett ezé lókat is 
elősegiteni. — Helyén látom azért itt Magyar­
országnak , ha nem legnagyobb, de minden­
esetre legnépszerűbb költője, — Pét ő f i 8 á n- ■ 
dórral, írói pályája legelső napjaiban kötött 1 
ismeretségemet következő kis történetkében I 
adni át az utókornak.

A pápai reformált főiskola növendékei, 
tanáraik folügyelete alatt 1837 körül, maguk 
között úgynevezett képzőtársulatot alko­
tnunk, melynek czelja volt, a magyar nyelv 
és irodalom művelése; elméletileg s gyakorla­
tilag. — Ezért a társulat tehetségesb tagjai, 
eredeti, leginkább kőltői dolgozatokkal is fog­
lalkozónak , — azokat egymásközt fölolvasák, 
birálgaták, s a sikerültebbeket maradandó 
emlékül, az é r d e m k ö n y v b e beirák. A 
tanárok egy évben néhány aranyból álló jutal­
mat is tűztek ki az ifjú munkás nép buzdítá­
sára. Én akkor már Győrött mint gyakorló 
orvos működőm, — tisztelt barátom C z u c z o r 
Gergely pedig ugyan az itteni királyi aka- I 
démiában volt a költészet r. tanára. — Minket I 
kettőnket tiszteiének meg hát a szomszédság- I 
ból a pápai főiskolai tanárok nehány juta- 1 
lomra irt s beadott eredeti ballada megbirálá- 
sával. — Egy ezek közöl csakugyan kitűnt 1 
pályatársai fölött, — s mi mindkét en habo­
zás nélkül ennek Ítéltük oda a kitűzött 2 arany , 
jutalmat, — mit az, pápai harmadik colle­
günk is — ha nem csalódom — T arc zi La- |

jós tanár ur — velünk egyetértvén, meg is 
kapott. Az iró nevét rejtő pecsétes levél fel­
bontatván, kitűnt: hogy a megjutalmazott bal­
lada Írója bizonyos P c t r o v i c s Sándor, 
pápai főiskolai növendék!

En az egész ügyet egészen el is felejtém 
már; midőn egy reggel igénytelen külsejű fia­
tal ember lép be hozzám, — s magát Petro- 
vic8 Sándornak, a két aranynyal jutalmazott 
ballada Írójának mutató be. Csupán látni akait 
— mint első müvének egyik bírálóját; külön­
ben addig megjelent munkáimból ösmorvén 
már bennem egyikét a magyar irodalom, mél­
ákkor nem igen számos — közvitézeinek. _
A szerény fiatal ember nekem igen megtet­
szett , bár külseje bizony nem sokat mutatott; 
csak sötét ragyogásu szemei liagyák sejteni 
azon rendkívüli szellemet, mely később nem 
csak a magyar irodalom egén vált első rangú 
csillaggá; de külföldön is a legműveltebb nem­
zetek tekintélycsb tudósai-, s költőinek voná 
magára méltán figyelmét. — Mondanom sem 
kell, hogy a két aranyat nyert igénytelen Pc- 
trovics Sándorból lön utóbb felejthetlcn nagy 
költőnk, Petőfi Sándor; valamint az is 
igen valószínű, hogy az általuuk neki Ítélt ju­
talom volt az ö első két a r a n y j a!

Később szorosabb s őszinte baráti viszony 
fejlődött ki köztünk, — s midőn az akkori­
ban egyetlen vidéki magyar lapnak, a,Ha­
zánkénak szerkesztését ínagamra vállalóm, 
Petőfi Sándorral, mint rendes és igen szorgal­
mas munkatársammal dicsckedhetéin. — Ér­
dekes lehet ma tudni az ő verseivel vitt gaz­
dálkodását. — Egyszerre egy évnegyedre ren­
desen 6 darabot szokott küldeni, melyeket az 
ő általa meghatározott időben s kijelölt rend 
szerint kellé közölni. Ennek megtartásában ő 
a pedántságig szigorú volt, annyira, hogy egy 
ízben komolyan megdorgált azért; mert egy 
versét nem az általa kijelelt sorban köziéin. 
Erre vonatkozólag következő levelet irá akkor 
hozzám :

Pest, Febr. Ifi. 1847.
.Édes Palim! Nagy meglepetéssel pillan­

tottam meg épen most a Kutya kapar ót 
a Hazánkban, miután én a küldött verseket 
megszámoztam, s kértem önt, hogy a szerint 
adja őket. Megvallom, ilyenekhez én nem va­
gyok hozzászokva. Ez egy kis szerkesztői ön­
kényt azonban elnézem; de jövőre határozot­
tan nyilatkoztatom, hogyha önök clőlcgcs tu­
dósítás nélkül ilyesmit tesznek verseimmel; 
kénytelen leszek magamat a Hazánk irótár- 
sainak sorából kitöröltetni, először azért; mert 
én nem ok nélkül számozom verseimet, mulat­
ságból vagy gyermekségből, másodszor és ki­
váltképen pedig azért, mert én halálos, irtóz- 
tató ellensége vagyok mindennek, mi az ön­
kény árnyékának árnyékát viseli is ’ — Isten 
önnel. Őszinte barátja, -— Petőfi Sándor/

Azonban a mily hirtelen fölgerjedt, ép oly 
gyorsan csillapult is indulata; mert harmad­
napra már igy irt:

Pest, Febr. 18. 1847.
,Edes barátom ! Meglehetősen goromba le­

velet irtain önnek tegnapelőtt; bárcsak elve­
szett volna a postán! De eszembe sem jutott, 
hogy — egyéb akadályok is léteznek a ma­
gyar hazában, — s hogy ön e miatt szegte 
meg kívánságomat, miszerint úgy adja versei­
met, a mint számozva vannak. A „Nagy Ká- 
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rolyban" s “Egy gondolat bánt engemet" czi- 
mü két dal kijön összes verseim között, azért 
akartam, hogy előbb o kettő jelenjék meg: E 
helyett, a mit a censor kitörölt, irok a túlsó 
lapon mást — (A XIX. század költői) vala­
mint jövendőben is, mindazok helyett, melye­
ket a censor tiltó aláírásával visszaküld ön 
hozzám. Ez igen természetes és igazságos do­
log ! A propos! Ön ugyan befütyölt nekem; 
azt írja a minap a Hazánk: „Petőfi kiadja ösz- 
szes költeményeit, arczképével együtt." Ebből 
azt gondolhatják, hogy én magam adom ki az 
arezképemet, a mi csakugyan csúnyaság volna 
tőlem! Különben Isten önnel! Igaz barátja, 
Petőfi Sándor."

A consorról jut eszembe, hogy épen a 
,Kutyakaparó* végstrófáját akkori consorom 
semmikép sem akará átbocsátani. Ilosszasb 
vitatkozás után végre más napra halasztá az 
ügy eldöntését. Ekkorra aztán irt ő maga a 
kérdéses strófa helyett egy másikat, egészen 
újat, a maga gondolatja szerint. Tudni kell 
itt, hogy az én tisztelt consorom hirnoves jog­
tudor volt ugyan az akadémiában, de azért a 
verseléshez még sem értett. — Én — jól is­
merve Sándor barátomat, — zöld és kék szint 
válték egyszerre ennek hallására, látására! 
,Tekintetes uram ! — mondám alig lihegve az 
iszonyattól, — hiszen ha Petőfi ezt olvassa 
Pesten; rögtön, úgy a mint van, útnak ind il­
land Győrre egy nagy bottal, s engem, ha 
versét igy adom ki, sonica agyonüt !* — Erre 
aztán újra elkezdtünk alkudozni, s végre, mi­
után az egész kérdés csupán ez egyszerű ki­
tétel körül forgott: egy k ő s z c n t; megen­
gedő a kinyomatást, de csak igy: egy kó­
szát. így olvasható ez jelenleg is az akkori 
Hazánkban. Később nagy félelmek közt, ön­
igazolásomra elbeszélőm az egész dolgot kö­
rülményesen Sándornak, — ki — szerencsémre 
csak — elmosolyodott rajta.

Jó ilyeneket is tudni a múltból, mert pa­
rányiságuk mellett is, korán elvesztett nagy 
költőnk jellemzéséül szolgálnak, — s az ily 
apróságok megérdemlik, hogy kcgyeletes erek­
lyéül őrizze azokat a hálás nemzedék! Hisz a 
szerető anya előtt mcgbecsülhctlen kincs a leg­
kisebb kendőcske, mit egykor korán sírba 
hullt gyermeke viselt!

Kovács Pál.

Öreg A, B, Cz. vén emberek számára.
(Kinek nem »iszkct, ne vakarja.)

Ha Petőfi sírjából fölkelhetne, és végig 
olvashatná a tiz év alatt megjelent könyveket 
»'s lapokat, meglátván, sokan mily szentsógte- 
len hibákkal tiporták gyönyörű nyelvünket, 
melynek ő apostola volt: bottal kergetné meg 
a nyelvbitorló népet.

Ma, midőn a nyelvet már egész a pocso­
lya széléig vezették, és minden mezítlábos ka­
masz az irodalomba ugrik, annclkül, hogy 
nyelvünknek nem csak sajátságát; de még csak 
szórakását is ösmérné: ideje, lesz csőszt állí­
tani a határra, hogy e kósza had, mely mint a 
sáska, még a kórót is megeszi, le ne tarolja 
gyönyörű nyelvünket.

Minthogy az irodalom is ars liberális, 
hova érettségi bizonyítvány, diploma, vándor­
könyv nem szükséges, és tiz év óta még egyet­
len egy embert sem vontak kérdőre a nyelv

miatt; akárhány fölnőit siheder akadt, ki az 
irodalmárságot, mint valami szűrt, nyakába 
akasztotta, s beült az asztal-mellé, s nyelvünk­
kel úgy bánik, mint az indus a talált porté­
kával, hogy a kabátnak ujjait nadrágnak húz­
ta föl; és mert nincs, ki rákiáltana: maga is 
elhiszi, hogy csakugyan úgy kell fölölteni.

Színdarabban még csak megjárja, hogy 
az inas fölöltvén ura ruháját, teszi magát; de 
hogy nyelvünket, ezt a drága kincset, melynek 
színét, zamatát, illatát csak néhány avatott ös- 
meri, minden értetlcn ember megtépje, s ezért 
még munkabért is követeljen a nemzettől: lehe­
tetlen tovább is eltűrni.

Futólag akarom csak érinteni, hogy a mi­
ért az egy éves diáknak körmét mogpálezáz 
zák, ha a vesszőt, pontos vesszőt irományából 
kifeledi, a mi legénységünk nem is hederit rá, 
s néha egyetlen lapon tizenöt-husz hiányzik, s 
egyik mondat a másik közé úgy belefut, hogy 
az értelmet, mint a kásával összevegyült len­
magot, alig lehet kiválogatni.

Sohasem tudtam megbocsájtani a cinis- 
must, mikor valaki ferde csizma és feslctt ka­
bátban járt, mutogatni akarván, hogy erszénye 
ugyan megbirná; de ő nem törődik a világgal. 
E fajta emberek bennem undort gerjesztenek, 
s még kevésbbé bocsájtom meg azt a kusza lt- 
ságot, hogy irodalmunk hasonló legyen azon 
szekérhez, melyről minden nap több hiányzik; 
mert a béres akkor sem gondol vele, ha a ke- 
réksiut lelopják róla. Gazdátlanná válik ez az 
irodalom, — nyelvünkön, mint a gyöpön, vég­
ig nyújtózkodnak, tótágast állnak, mégsem 
szól senki; s épen ezen korszakban fajult az 
irodalom koldulássá, kalmárkodássá, s a mi 
legfájdalmasabb: az irodalom czime egy juris 
titulus lett arra, hogy néhány ember szenve­
délyében .......................................No, de cz ma­
radjon el, — ne említsük föl, tán az ország is 
elfeledi.

Ez pedig megtörténik azon egyszerű ok­
ból: mert nem vagyunk őrei nyelvünknek, — 
s mert szemünk láttára rongyolják össze a 
nyelvet, mert már mindent mernek, mert látják, 
hogy itt minden szabad.

Minden silány csapszékben megvizsgálják 
az itezét, melylycl a bort mérik, — egykor 
irodalmunkban egyetlen versmértéki hiba miatt 
iveket Írtak; ina minden gyerek kiül az iroda­
lomba rósz bodzasipjával, s belóggatja lábát 
azon forrásba, hol Vörösmarty, Petőfi .’s mások 
ünnepi öltözetben merték Szöuljukat eloltani; 
de ha nem törődik senki a szegény magyar 
nyelvvel, ez ma már Gsáky uram szalmája: 
mindenki tépheti, ha épen kedve tartja.

A germanismus, gallicismus, nem csak lá­
togatónk; de rendes lakónk. Hajdan a magyar 
ember ezzel vagy amazzal megösmerkedett, 
de ma már ösmerni tanulja; mert most né­
metül is ekkép mondják: Ich habé ilm ken­
uén g c 1 e r n 11 Ó, gyönyörű lesz ez a mi 
nyelvünk, ha idegen toldalékkal, mint a nyulat, 
kiszalonázzuk, vagy rákapunk a divatra, mint 
a debreezeni lányasszony, ki magára szedi a 
krinolint, meg a selyemköpenykét; hanem hogy 
mégis legyen rajta valami debreezeni: zsíros 
hajcsapját hátul lelóggatja.

így jár a mi irodalmunk is, ha résen nem 
leszünk, és rá nem kiáltunk a legénységre, 
hogy a mit idegenből áthozott, nem valami 
öntudatosan gyűjtött jó; hanem csak oly szá­

nandó valami, mint mikor valaki a szomszéd­
ból a könyökén vagy kabátja hátán hozza el 
a meszet.

Közbeszédben is akárhányszor halljuk: 
nyolez nap alatt, tizennégy nap alatt fo­
gom ezt vagy amazt teljesiteni; pedig magya­
rul egy hét és két hét volna helyesen, még 
pedig annál inkább; mert a német úgy is elég 
furcsán mondja az egy hetet: acht Tage-nak, 
mikor a két hét már csak vierzehn Tagé. 
De, persze, ezt tudni nem kötelesség; mert hát 
elég, ha a magyar ember a Grundbiern he- 

. lyett krumplit mond, és szerencse, hogy 
az iró y-nnal nem írja a végét.

Vas Gereben.
(Folytatjuk.)

A mont-cenisi ut.
Maholnap nem fogunk már a havasokon 

keresztül nagy fáradalmak közt menni, hanem 
alattok, a föld gyomrában, zárt vaggonokban 
egész kényelemmel, s nap helyett lámpafény­
nél. Akkor az örökös hóval borított havasokat, 
a nagyszerű vízeséseket, szédítő mélységeket, 
stb. minden nagyszerű magasztos látványt 
csak a hegyek közt tévelygő pásztorok fogják 
egyedül élvezhetni.

Már fúrják e Cenis oldalát, s roppant erő­
vel történnél! a keresztülásások, ki van már 
számítva, hogy öt év alatt a Victor Emánuel 
mozdonyai Modane-tól Susa-ig repülhetnek. A 
mily örömöt fog ez okozni a kereskedők és 
iparosoknak, ép oly szomorúságot a költők és 
kéjutazóknak.

Használjuk tehát még addig az alkalmat, 
s mászszuk meg utoljára a Cenis hegyet. Lá­
togassuk meg szent áhítattal e szép helyeket, 
mely ekeket talán soha többé nem láthatunk.

Susá-nál vagyunk. E csinos városka ré- 
gente dühös csatározásokat látót, régi leomlott 
erőditvényei a körülfekvő magaslatokat fedik. 
Itt veszi kezdetét a francziák által épített ne­
vezetes ut, mely a Mont-Cenisen visz keresztül. 
XIII. Lajos és Richelinu kezdették építeni, s 
54 évvel ezelőtt, I. Napóleon parancsára Fab- 

J broni János 1805-ben 5 hónap alatt 3000 mun- 
I kással bevégze. Most Picmont és Franczia- 
ország közt egyedüli és főközlekedési ut.

Húsát elhagyva, az utón balfelöl figyel­
münket legelőbb is egy rówai diadalív vonja 
magára, de valamint az orange-inek, úgy en 
nck sincs neve, mindazonáltal építészeti modo­
rából s részleteiből ítélve, az első császárok 
idejében állíttathatott fel. A felirat érezbetüit, 

i mely homlokzatát ékiti, kétségkívül valami bar- 
I bar kéz rabolhatta el; s igy susai diadalív 
j véghetlen idők óta szolgálhat az utazó tudó- 
i soknak vitatkozási tárgyul.
I A mint fölebb fölebb érünk, a lóg mind 
inkább tisztul, a hegyi növények kedves illata 
elbájolja az utast; s a hegyes vidékek saját­
ságos csendét csak az öszvérek csengői vagy 
a vezetők egyhangú éneke zavarja meg.

A Ccnis-hegy két harmadán túl, az olasz 
oldalon van a szálloda és hórház, melyeket 
egy templom s a csendőrök laktanyája egészít 
ki; minczek törésekkel ellátott falakkal vannak 
körülvéve, s ez által c hely egy erősen körül- 
sánczolt tábort képez, melyben szükség esetén
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10 000 ember könnyen elférhet, s a legvesze­
delmesebb ellent is visszatartóztathatja.

Nagy-Károly volt e kolostor első alapitója 
A burgundi királyok és savoyi herczegek gaz­
dagon adományoztak e kolostornak. I. Napó­
leon építtető a laktanyákat, a szentegyházat ö 
vétető körül fallal, s a főépületet egy szárny­
nyal nagyobitá. Régidőtől fogva cistereita-atyák 
lakták e kolostort. 1840-től azonban világi pa­
pokra bizatott e jótékony czélú kezelése. Évi 
jövedelme 15 ezer frankot tesz, s ezért minden 
utasnak egynapi nyugalmat enged.

Nevezetes emlékek vannak e zárdához 
csatolva. 1802-ben Napóleon itt időzött, s in­
nen adá rendeletéit. Még ma is mutogatják 
azon szobát s ágyat, melyben hált VII. Pius 
pápa. Nepoleon koronázásáról jővén 1804. No­
vemberben, útközben megbetegedvén, e zár­
dában több napig időzött. A savoyi herczegek 
mindenkor kedvelők a jótékony intézetet. A 
királyi szobában többször megfordult Károly 
Albert fiaival, Victor Emanul király is gyakran 
rándult ide fiatalabb korában.

A kolostor előtt gyönyörű tó terül el, több 
ezer lábnyira a tenger színe felett, melynek 
kristálytiszta s jéghideg vize a legjobb pisz­
trángokkal bővelkedik. Egy bokrokkal benőtt 
kis sziget, kedvencz sétánya a szerzeteseknek. 
Még eddig nem sikerült e tó mélyét megmérni, 
valószínűleg kiégett krátere ez egy hajdani 
tüzhányóhegynek.

A kolostortól s laktanyáktól nehány száz 
méternyire van a minden kényelemmel ellátott 
csinos posta-állomás. Ettől félórányira kezdő­
dik a lemenet Savoya felé. Télen szánon leg- 
fölebb 2 óra alatt lejuthatni, rémitő sebesség­
gel repül itt a szán lefelé, meredek sziklák kö­
zött. Borzad az utas, ki először jár ez utón, 
semmi hozzáfoghatót nem lehet képzelni azon 
széditő érzéshez, midőn hol jobbról, hol balról 
hol balról látja a megmérhetlen mélységeket 
felá tátongni; minden ily kanyarulatnál ön­
kénytelenül behunyja szemeit, s már veszve 
képzeli magát; azonban az ügyes kocsisok biz­
tosan tudják vezérelni lovaikat s öszvéreiket, 
hogy nincs példa egy szerencsétlenségre is.

A kényelmet kedvelő utasok számára, 
Viktor Emanuel — vasúttársaság igazgatósága, 
könnyű kocsikat vagy szánokat bérel ki, me­
lyek az utas akaratja szerint mennek vagy áll­
nak meg. Ez minden esetre a legkellemesebb 
mód, az alpesek e részét beutazni, ha az utas­
nak ideje engedi.

A nyilvános rendre és biztosságra, úgy a 
savoyi, mint a piemonti oldalon a legnagyobb 
gond fordittatik.

Végül megemlítjük még, hogy ez utón 
Összesen huszonhat menhely is van, egymástól 
egyenlő távolságra elhelyezve, melyek a gya­
log utazók számára zivataros időben oltalmul 
szolgálnak, nevezetesen midőn az ut hófuvata- 
gok által járhatlanná tétetik. E házak egyszers­
mind az utőrök lakául is szolgádnak.

A rozgonyi csata.
A vágontiíli részét Magyarhoninak a köz­

nép máig is Mátyus-földének hívja.
E téren járt egykor első Károly hatalmas 

vetélytársa, a trencsini gróf, zászlóit a pápa 
által küldött király ellen fölemelve, s mig Ká­
roly homlokát Budán a szentelt Chrisma bal­

zsamolaja érintő, azalatt a Mátyus földén kö­
szörülték a kardot ellene.

A király háromszor koronáztatott már 
meg, s a pártok még mindig nem akarták őt 
elismerni. Az igazi korona, az angyalkezeken 
hordott szent ereklye, mit két szent és két 
nagy király viselt fején, még nem érintő 
Károly homlokát, le volt az tartóztatva Apor 
vajda kezei közt, s a jelképeket imádó nép nem 
ismert királyt más koronával fején.

A pápa, a püspökök hiában szentelének 
föl uj koronákat, a régi maradt a szent.

Apor vajda fejére templomátok zúdittatott, 
a templomok becsukattak, a holtak temetet- 
len, a születtek kereszteletlen maradtak, végre 
a vajda kiadta a szent, az egyetlen koronát.

Károly negyedszer koronáztatott meg vele. 
A pártoknak vissza kelle ereszteni hüve­

lyébe a félig kivont kardot, vagy egészen ki­
rántani azt nyílt ellenszegülésre.

Csák Máté ez utóbbit tévé.
Hegyei közül alárohanva, elfoglalta egész 

felső Magyarhont, foglalása határait Komárom 
és Kassa képezék.

Itt a szász polgárság lázadt föl a király 
ellen elvett szabadalmaiért, s a lecsillapítá­
sukra küldött Omode nádort legyilkoló.

Benne a király egyet veszte leghatalma­
sabb hívei közül s Csák Máté hatot nyert vele. 
Omodé hat fia mind hozzá pártolt át.

A kardoknak össze kelle mérkőzni, el 
kellett végre dűlni: egy ura legyen-e Magyar­
országnak, vagy kettő, vagy száz?

A király megindult pártjai seregeivel a 
trencsini párt ellen.

A tornai csatában előcsapatja vezére Kom- 
polthi László elesett, de győzött, s a király 
Sáros várát vette ostrom alá.

Demeter, a pártvezér sokáig bátran védte 
azt, mig Aba vezer alatt tizenhétszáz pánezé- 
los lovag tört elő fölszabadítására s a király 
kénytelen volt levonulni a Tarcza mellé, s el­
fogadni a nyílt csatát a pártcsapattal.

Rozgon előtt ütőt egymásra a két sereg. 
Magyar volt mindkét oldalon, híres jó vité­
zek itt is, ott is, kiknek egymás kardja által 
kelle elhullaniok.

A csata első hevében Csák Máté seregei 
győztek, a két szepesi gróf Görgei és Jordán 
több jó bajnokkal halva feküdtek már a me­
zőn, futott a gyávább itt és amott, midőn hir­
telen a Drugeth- és Görgei-fiak a király kö­
rül gyülekezve, kétségbeesett rohammal tör­
nek ellenfeleik közé, s a csatában az előlhar- 
czoló pártvezéreket keresve föl, vad viadal 
közben leverik Abát és Demetert, utánuk hull 
két Omodé, utánuk a győzelem; a legdrá­
gább , melyet valaha magyar kéz kivívott. A 
holtak mezején mindenütt csak magyar hevert. 

(Jókai: Magyar történet.)

Egy pesti agglegény husvétja falun.
— KISÉRITŐL. —

Az eleje okoskodás, a közepe utazás, a vége elkomolyodás. 

Bizony sok csodabogár van a föld hátán! 
azt ne várja senki, hogy osztályozzam őket, 
mert ehhez több rendszer iránt előszeretet kell, 
mint a mennyi a magyar ember természetével 
összefér; annyi azonban bizonyos, hogy az 
agglegények, ezen csodabogarak, egyik római 
számmal jegvzettt fő categoriájába tartoznak;

ezen categoriának van számtalan alosztálya, 
melyeket arábiai számmal, vagy görög be­
tűvel szoktak a systemák kedvelői megje­
gyezni. Tegyünk úgy, mint a sorshúzásnál 
szoktak, dobjuk ezeket a számokat osztályo­
kat, és görögbetüs válfajokat egy köcsögka­
lapba, és ab invisis huzzunk ki egyet.

Épen egy ösmerős akadt kezünk közé. 
Sok apró gyengesége mellett is kedélyes gye­
rek, — mert az agglegények szeretik, ha per 
„gyerek" emlegetik őket — csak egy bűne 
van, melyet a világ szebb fele nem fog neki 
megbocsátani, és ez a bűn: a nőtelenség.

Mint minden agglegénynek, neki is van 
való vagy képzelt oka, mely miatt eltért a ter­
mészet igaz utáról, és nem nősült meg. A ren­
des ok, melylyel a rendkívüli állapotot igazolni 
szokta, ez : fiatal korában beleszeretett — nota- 
bene halálosan — egy gyönyörű szép le­
ányba, viszonyuk tartott egész az esküvő nap­
jáig, akkor azonban olyan okból, melyet meg- 
vezni nem akar, megszakadt; ö rettenetesen 
szivére vette a dolgot, neki búsulta magát a 
szépnem állhatatlanságán, s tette azon soha 
meg nem szegendő esküt, melynek kötelező 
erejénél fogva holta napjáig nőtlenül fog meg­
maradni. — Ki hinné, az agglegény a költők 
által annyiszor megénekelt és a fiatal leány* 
káktól annyiszor óhajtott édes szerelemből fa­
kad, épen úgy, mint az üszög az egészséges 
buzakalászból. És ez igy van. A mely fekete 
földben a legsúlyosabb búza terem, ugyanab­
ban tenyészik a szamár-rózsa is, de csak a 
vakbarázdában, a szerelem vakbarázdája pe­
dig a csalódás. Ne haragudjék rám az a har- 
minezon túllévő nőtlen ember, hogy ily gorom­
ba tüsökkel hasonlítom össze, de hirtelenében 
más nem jutott eszembe. Azonban, ha sántít is 
hasonlatom, de megállhat. Vegyük a szerelmet 
fekete földnek, mely jól mivelve nehéz búzát 
terem, a csalódást vakbarázdának, mert az ab­
ba véletlen hullott szemből nem lesz táp­
növény; de jön egy forgószél, hoz magával 
mindenféle szemetet, ez a szemét megakad a 
vakbarázda árkában, nehány vad magot bele­
ver belőle az eső a földbe, melyek ha kicsi­
ráznak, lesz belőtök meszelőalaku veres virá­
got termő tüsök, melynek szaga odacsal magá­
hoz nehány megunt életű dongót, azonban még 
ezek sem igen kapnak rajta, és ott hagyják 
mentői hamarább. Mikor az arató levágja a 
búzát, és gondosan kévébe köti, a tüskét ott 
hagyja lábon; mert félti kaszáját, hogy beletör­
hetnék ; az egyedül maradt kóró magánosán 
csóválja fejét a tarlóban késő őszig, mintha 
azon boszankodnék, hogy őt oly igen haszon­
talan valaminek tartják. Végre mégis vetődik 
hozzá egy árva teremtmény, melancholicus 
phlegmával ránéz, de beleharapni restel, a fakó 
portéka még az ö szája izét sem képes kielé­
gíteni . s ha véletlenül valami bogár találja 
ilyenkor megcsípni, gondolja: legalább hozzá- 
dörgölödzöm; de a szegény pára csalódik, 
mert alig ér a kóróhoz, az kitörik gyökeréből, 
leesik a kopár tarlóra, s végre is saját magá­
nak kell kijöni phlegmájából, s valami uton- 
módon elrugdálnia az alkalmatlan bogarat. A 
ledőlt kóró még jó sokáig ott hever, mig egy­
szer az ugaroló félreböki ösztökéjével a cso- 
roszlya elöl, s letemetted ekéjével a barázda 
alá, hogy legalább holta után használjon va­
lamit, és kövóritse a földet.



A ki ért a példázathoz, itt 
láthatja az agglegények éle­
tének olfyását.

Azonban ha ennyit példáz- 
gatok az egész osztályról, so­
hasem ismerjük meg azon 
egyént, kit a köcsögkalapból 
kihúztunk.

Személyes leírása talán 
nem is szükséges ; mert ugyan 
kit érdekelne az ö egyéni mi­
nősége ? ha azonban valaki 
látni óhajtaná, ime, ide állí­
tom. Bevallott éveinek szánja 
tíz év óta harminezkettő ; 
termete belejátszik a tisztes­
séges kövérbe, és ezért ha­
ragszik; mert rettenetes az 
fiatal embernek ennyire el­
hízni ! — Arczán van a ke­
délynek egy kis látszata, me­
lyet, ha egyedül hiszi magát, 
némi életuntság árnyékol be; 
mások előtt azonban vidám­
nak akar látszani. Frizurája 
a mostaniba oltott 40-diki di­
vat, bajuszát fekete kenőcs­
csel — melynek kellemes 
szaga van — egyenesre pődri, 
szakállát nagy gonddal ápol­
ja, s különösen vigyáz arra, 
hogy töve szürke ne marad­
jon; hanem egyformán fekete 
legyen mindenütt. Még pár 
év előtt egészen divatosan 
öltözöttt, most azonban a ma­
radókkal tart; úgy látszik, 
kezdi belátni, hogy még sem 
olyan igen fiatal ő már, ki­
nek minden ostoba divat jól 
áll. A boldogeralókü anginct- 
nadrág iránt azonban elősze­
retettel viseltetik. Ha beszél, 
aranygombos nádpálczájával 
ütögeti lábaszárát, balkezé­
vel pedig inggallérát igaz­
gatja, mely műtétnél nyakát 
félreforditja egy kicsit, azt 
mondják, azért, hogy kezén 
lévő gyémántos gyűrűjének 
vizét akadálytalanul bámul- 
tathassa, — ez azonban rá­
galom. Ha dolga nincs, örö­
mest ott tanyáz a „Korona" 
kávéház előtt. Két szenvedé­
lye van, t. i. az étlap és a 
politika, az egyikben külö­
nösen szereti a caviárt czitrom- 
mal, és a csigát detto, a má­
sikben pedig Palmerston lor­
dot.

Múlt husvétkor egy jó 
barátja, kinek kedves szép 
neje és két eleven gyermeke 
van, meghívta, hogy töltse 
nála falun az ünnepeket; ő 
udvarias ember lévén, elfo­
gadta a meghívást, és kirán-
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emelte nádpálezája aranyos 
gombját, egyet ásított egész 
Hiedelemmel, és hátra dőlt, 
nézvén a vele szemközt ülő 
nőket. A vonat, mintha csak 
ezen tempók végét várta vol­
na, zuhogva elindult, ő pedig 
szemlét tartott a coupéban. 
Oldalt ült egy eleven kis 
lyánka, ki folyvást suttogott 
valamivel ékesebb barátné- 
jával, ki jó izüeket nevetett a 
kis csintalan megjegyzésein; 
a mi utazónk vette észre, 
hogy hamis szomszédnője al­
kalmasint róla beszél; mert 
ha a másik nő rátekintett, 
rögtön elnevette magát. Már 
genirozni kezdték a suttogva 
tett észrevételek, midőn al­
kalom nyilt, hogy egy kis 
udvariassággal megboszulja 
magát, kis szomszédnéja le- 
ejtettette kézi kendőcskéjét. 
Ismerősünk kezén megvillant 
a gyémántos gyűrű, mint a 
czikázó villám, és az illatos 
kendőcskét sólyom-gyorsaság­
gal kapta föl; azonban az a 
nap ránézve szerencsétlenség 
napja volt, szomszédnéját 
ugyanis fölrezzentette a se­
bes mozdulat, és nem akar­
ván egy idegen szolgálatát 
elfogadni, ugyanazon pilla­
natbán hajolt le, melyben 
agglegényünk fejét fölemelte, 
minek következménye caram- 
bol lett, melyet vulgo kosfej­
nek neveznek. A gyémántos 
gyűrű tulajdonosa elpirult za­
varában, és bocsánatot dado­
gott; kis szomszédnéja gú­
nyosan köszönte szívességét, 
és az illatos kendőcskét hom­
lokához nyomta, mintegy le­
szorítani akarván fájdalmát, 
ez azonban mind hagyján, 
csak társnője olyan jó izüet 
ne kaozagott volna.

Mindez nyomasztólag ha­
tott ismerősünk kedély állapo­
tára, elégülctlenné lett önma­
gával, és arczára kiült a vi­
lágunt kifejezés ; az igaz, hogy 
iparkodott magát úgy visel­
ni , mintha mindez nem ővele 
történt volna, de most az egy­
szer nem akart mélyen el- 
gondolkodottnak látszani. és 
hasztalan forgatta szájában 
pálezája aranygombját, meg­
látszott még a nyakkendőjén 
is, hogy tökéletesen kijött 
sodrából.

Végre clkiáltott a condu- 
cteur egy hat nyelvből össze­
rakott szavat, mely az álló-

dúlt hozzá. Ez azonban nem történt olyan hirtelen, 
mint a milyen hirtelenséggel elmondani lehet. Elő­
ször ugyanis tudomására jutott ezen esemény az 
egész ismerős körnek, mely kívánt szerencsés utat,

boldog ünneplést, amint illik, másodszor pedig a 
mosónő szekirozta, még nem hozván el a tiszta 
ingeket; harmadszor pedig, midőn már a vaspá­
lyára jegyet is váltott, akkor jutott eszébe, hogy

bajuszpedrőjét otthonn feledte; vissza kellett sza­
ladni bérkocsin , és az Isten őrzötte , hogy a vo­
natról el nem maradt. Végre bennült egy coupé­
ban, még pedig olyanban, melyben tilosadé

I hányzás; mert ő nem dohányzik, csak burnotot 
szí. A eoupé csupa nőkkel volt tele, kiket ő ud­
variasan köszöntvén, kellemesen leült egy székbe, 

! megnézte először oseesebecsés lánczu aranyórá­

ját , azután megigazította balkezén a gyémántos 
gyűrűt, kis időre kivett zsebéből egy csinos bur- 
nótszelenczét, egy csipetet megszagolt, a felső 
kabátjára hullott biirnótot lefrieskázta. ajkához

más nevét helyettesítse, és a mi utazónk sietett me­
nekülni a nyomasztó légkörű coupéból.

(Vége következik.)
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Nagy elfogadás a saint-cloudi palotában.
Mai számunk sikerült rajzát hozza a pá­

rizsi udvar egyik ünnepélyének, hova a nagy 
és hiú világ remegve tódul látni és láttatni a 
drága kövek és csillárok között.

A császár és császárné hasonló alkalma­
kat ügyesen használják föl a politikai fonal to­
vább szövésére, s ilyenkor a legkisebb szónak 
kimondása vezetője lehet az eseményeknek.

Hány ember remeg e találkozásnak né­
hány szaváért, s a mint a szóváltás rövidebb 
vagy hosszabb, akkint mérik a boldog boldog­
talanok a kegyet, mely rajuk árad, valamint a 
befolyást, mit ők a jövőben gyakorolnak.

A diplomatiai testület ekkor jelen szokott 
lenni, s ha valaki hiányzik, kivévén a kétség­
telen betegség okát, az elmaradás ismét hév­
mérője a politikai viszonynak.

Ilyen az udvari élet, melyben a külszín 
uralkodik, és hány ember vágyakodik e ma­
gaslatig, hol a bennsö boldogság nem ottho­
nos, hova csak a hiúságban részeg megy bol­
dogságot keresni.

Természetes, a hölgyek hasonló alkalom­
mal pazar fényben jelennek meg; mert e lég­
körben nem elég a csillárok sugára, — még a 
drága-kövek is szükségesek, és hány olyan 
van, ki midőn a terembe lépett, épen akkor 
jutott tönkre.

Legjobb az ilyent csak rajzolva látni, s a 
józan ember elgondolja: olcsóbban is lehet az 
ember boldog.

Ilyen elfogadás a világnak sorsára nagy 
befolyással van nemcsak a politikai, hanem a 
társadalmi viszonyokban is. Itt jut érvényre 
a divat a világdöntő politikai szövevények 
mellett.

Mennél távolabb vagyunk e különös moz­
galomtól , annál nagyobb a szerencse.

Az erdélyi régi szokások és rendtartások,
hz kik voltának és múltának és újak szdrmazának.

A vendégségekről.

Voltak olyan ejteles, selejteles üvegek is 
a régi időkben, piuczetokban hozták Lengyel­
országból ; de én nem emlékszem, hogy láttam 
volna olyanokból valakit ebéden vagy vacso­
rán inni; hanem ifjúkoromban a szegény 
atyámmal Hidvégre mentünk vala, akkori fő­
kapitányhoz, az öreg Nemes Jánoshoz; Baló 
Tamás ott lévén, V. királybíró is ott volt, asz­
talhoz ülvén, Nemes János ugyan akkor ho­
zott üveg bort köszönő el az atyámra. — Baló 
Tamás lévén a társa az italban az atyámnak, 
— ivók az atyám, s oda adá társának, a ki 
nem tudván a jámbor rendit, hogy kell innia 
belőle, csak szívta az üveg belső strofját s az 
alatt kiesik a feneke, s a bor kiömlik az asz­
talra; ekkor mondá Nemes Gábor a mint sely­
pen szólott: Igazán Tamás bátyámról is el­
mondhatnák : ökör tudna palaczkból inni.

Mikor a gyümölcsöt az asztalra elhozták 
nyárban, kivált dinnyeéréskor, olyan hosszú 
szárú üvegekben, melyeket kotyogós üve­
geknek hívtak, a medgyes bor mindig tele 
töltve, úgy állott a jeges cseberben, s mindc- 
niknek asztalhoz egyet béadtak, azután meg 
többet, s azt olyan jóizün kotyagdálólag it­
ták. — Most is, mikor eszembe jut, szintén 

úgy kívánok olyanból medgyes bort inni. Az 
olyan üvegeket pedig akkori időben porum- 
báki üvegeseknél csinálták.

A fejedelem, mikor ebédelt vagy vacso­
ráit, — tiz órakor fölment a konyhamester, 
jelentvén: hogy kész az étel. A főpohárnok 
eljött a többi pohárnokkal bőrrel borított 
szépetekben, meghámozva elhozták a fehér 
czipót, az asztalt megtérítették, elsőbben a 
hosszú asztalra környöskörül ezüst-, arany-fo­
nallal varrott, egy singnyi szélességű keskeny 
abroszt tettek, azon felül úgy terítették be 
tiszta fehér abroszszal az egész asztalt. Föl­
adván a konyhán az étket ezüsttálakban, min­
den ételfogónak selyemmel varrott keszkenyőt 
adtak, azzal az étkes tálakat által kötöttük, és 
úgy vitték kezükben. Az ételfogók előtt a 
konyhamester gyalog, a konyhamester előtt az 
asztaluok, szerszámos paripára ülvén, hol rá- 
rótoll-forgósan, hol három szál darutoll lévén 
medálban foglalva a süvegben, úgy vitette az 
étket, s mikor a fejedelem ebédlő-palotájához 
értek, ott a grádicson leszálott a lóról, s gya­
log úgy ment föl az ételfogókkal, s lerakatta 
az ételt. Ott udvarolt, míg vagy meleg ét­
ket, — a mint akkor nevezték, — vagy a de­
rék fogást el kellett hozni; akkor térdet hajt­
ván a fejdelemnek, az ételfogókkal lement a 
konyhára, ismét paripára ülvén, úgy hozatta 
el a többi étket. Mikor már az étket elhoz­
ták , a fejedelem a fcjedelemasszonynyal kijött 
az ebédlőpalotába; — ha tanácsurak voltak a 
fejedelemmel, azok jöttek ki legelöl, a fejede­
lem előtt jött a főudvarmester, hosszú ezüstös 
nádpáleza lévén kezében, hosszabb magánál, 
melynek közepét fogta; (másnak senkinek is, 
se a tanácsuraknak, se a többi úri ember­
nek ezüstös nádpálezája. nem volt, sőt magá­
nak a fejdelemnek sem láttam, hanem csak­
ugyan rövid nádpálezája volt, — az urak pe­
dig két-három helyen bogos nádpálezát visel­
tének). Kijővén az urak, rendben állottak, 
ilyenkor a fejedelemnek zöld bársony nyusz- 
tos kozák süveg volt a fején , gyakran viselt 
olyant, ritkán hosszú süveget. — Urak, ne­
mesek is abban az időben, kivált hideg ősz­
szel , egész télen, tavaszon is, mig ugyan jó 
meleg idő nem volt, mind kozák-süveget 
viseltének, ki nyuszttal, neszttel, ki rókabőrrel. 
A főpohárnok másodmagával nagy térdha jtás- 
sál a fejedelem és fejedelem-asszony előtt meg­
állóit, egyiknek ezüstmosdómedencze, másik­
nak ezüstmosdókorsó, s szkoliunnnal varrott 
kendő lévén kezében, elsőbben a fejdelem mos­
dott meg, azután a lejedclemasszony; (azt itt 
láttam, Teleki Mihály inasa lévén, mikor Zrí­
nyi Ádám béjött vala a fejedelemhez Fogaras- 
ra; másszor egy lengyel követ jővén a király­
tól — egyszerre töltöttek mind a fejdelem, 
mind az ő kezére vizet, s egyszerre törölték 
meg a kendővel kezüket.) — Megmondván a 
fejedelem vagy arra tanított pohárnok-inas az 
asztali áldást, szép halkkal elmondotta, addig a 
fejedelem a süveget levette lejéről s kezében 
tartotta, elvégezvén a benedictiót, a fejede­
lem a süveget ismét föltette, kettőn a fejede- 
lemasszonynyal egymás mellett leültek a fő­
helyre s enni kezdettek. — Azután a fejedelem 
asztalára marasztott vendégeket az udvarmes­
ter leültette; de a hol a fejedelem ült, kétfelöl 
az asztalnál ürességet hagytak, mintegy két 
arasznyira, — azon alul az udvarmester is le­

ülhetett , ha ott akart enni, — a többi meg 
nem marasztott urak, főemberek térdet hajtván 
a fejedelemnek s fejcdelemasszonynak, tá 
voztak.

Mihelyt a fejedelem leült az asztalhoz, a 
fegyverhordozó inas — aranyos, köves hiive- 
lyü kard s fejedelmi buzogány lévén keresztül 
téve karján , mindaddig ott állott a fejedelem 
háta mögött, inig az asztaltól föl nem keltek ; 
mikor a sültet fölhozták, az asztalunk előbb a 
sült földarabolására készített asztalon fölbon 
tóttá, s tálba rakván, úgy tette ki az asztalra. 
— Mikor innia kellett a fejedelemnek vagy fe­
jedelemasszonynak, a főpohárnok előhozta a 
bort, s kezében lévő ezüsttányérra kitöltött 
belőle, egy keveset, azt elsőbben a fejedelem 
szeme láttára megitta, s azután úgy töltött 
ugyanott a fejedelem előtt a borból, mind a fe­
jedelemnek, mind a fejedelemasszonynak, s ezt 
mindannyiszor kellett megkóstolnia a főpohár­
noknak, valahányszor a fejedelem ivott. A más 
asztalnál ülő vendegeknek a főpohárnokok ad­
tak be bort. Kis konyhának hívták azt, hol 
a fejedelemasszony házán belől arra tanított 
udvari fráj főzött két-három tál étket a feje­
delem számára, mely étkeket onnan hozták ki 
az asztalhoz. — Asztaltól! fölkeléskor újabban 
asztali áldás mondatott, ezután a tanácsurak 
elől menvén, utánuk a fejedelem a fejodelem- 
asszonynyal házába, a többiek pedig ottan re­
verendát tévén, mindjárt kijöttek s kiki szál­
lására ment. (Folytatjuk.)

X ‘ '* f;¥.
Közhasznú tanácsadó.

Napssurás.

A meleg t e rj e <1 és terjeszt: e ter­
mészettörvényen alapszik az az igen veszedel­
mes nyári kór, mely tulajdonkép a szabad ter­
mészetben foglalkozó alsóbb néposztályt tá­
madja meg, s nap szúrásnak neveztetik.

Ez az a kóralak, mely ez évi Juliushó 
12-én angolhon alsóbb rendű népe közül a 
rendkívül magasra fokozott hőség következté­
ben annyi áldozatot halmozott össze. Földün­
kön ily rendkívüli pusztítását sem az idén ek- 
korig, sem a közelebb lefolyt években nem 
hittük ugyan, de nincs nyarunk, mely szórvá­
nyos napszurási esetek nélkül folyna le, és da­
czára e kiinaradhatlan évi uralkodásának, va­
lóban eléggé bámulható, hogy épen a napszii- 
rás az a kór, melynek ismeretére a sajtó lég 
kevesebb alkalmat hoz : nem teszek, vélem, hiú 
dolgot, ha a népéletben szorzott bő tapasztala­
tim nyomán a napszurást elérezült burkából 
kiemelve, e becses lapok állal közismeretre 
hozom.

Bekövetkezik az aratási idő, a kézi mun­
kás elmegy o legbizonyosabb életkutforrásra, 
mely őt a jővö kikeletig biztosítja: kora reg­
geltől estig hétszámra a szabadban van, a hosz- 
szu napokon át a rekkenő hőségnek kitéve 
már magában erős állás, a munka terhét is o 
mellett viselni még-crŐsebb, legerösb pedig a 
szenvedés, melyet a hőség és az erős testmoz­
galom által keletkező szomjúság hoz magával 
következetesen. A szomjúság nagy kin, ital 
után hajtja az embert, az ember pedig iszik, a 
hol kapja, majd a lajtban heverő meleg vizet, 
majd a kantában áporgót: alig győzi magát.
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— A szegény ember munkája ily körülmények 
közt még erősen hajlongó is, teste napon át 
hajlott, napon át feje közelebb a földhöz: mi­
nek természetes következése az, hogy a testi 
nedvek a fejbe tolonganak: és ez állítja fel a 
napszurásra a hajlamot oly bizonyosan, 
hogy nem az bámulandó, hogy kocsikon hord­
ják be a napszurottakat, hanem az: hogy az 
aratási foglalkozás alatt meg lehet állni napszu- 
rás nélkül.

A letett alapra — a kész hajlamra nem 
nehéz most a természetnek remekül építeni: 
9—10 órától délutáni 2—3 óráig a napsuga­
rak igen egyenes, igen veszélyes irányban ta­
lálják a ncdvtorlódott fejet, minek következése 
az, hogy a nedvek felhevülnek, forrnak, lázong­
nak, terjeszkednek; s felizgatják az agyat is, 
és pedig nem valami egyes pontját, hanem 
egész államányát, úgy, hogy a koponyaürben 
átalános az izzult állapot: nedv és ideg közö­
sen szenvednek, közösen érzik a fellobbant tűz 
hatását.

A napszurás e lényegének érzékitö pél­
dáját tűzhelyünk mutatja fel leghívebben: ég 
a tűz, vízzel teli fazekat teszünk mellé: a viz 
felmelegszik, forrásba megy; s ha nyílt az 
edény, kifut belőle a viz; ha el van zárva, le­
gyen az edény bár erős érczből, a forrongó 
nedv szétrombolja: tökéletes képe ez a nap­
szúrásnak. A napsugarak teszik a tüzet; az 
emberfej a nedvvel telt edény a tűz mellett: 
a tűz forralja az edényben a nedvet, de mivel 
az edény zárva van, a forró nedv ki nem fut­
hatván, az életet rombolja szét. így kell a ter­
mészetben minden igazságnak általánosnak 
lenni.

És a felhevült nedvek lázzadt terjengéso 
igy nyilatkozik előttünk: az arcz neki piroso­
dik, sötét vörös alakban szénre ég; a szemek 
duzzadtak és fénylők, vérerecskékkel teljes, a 
halánték üterek teljesek, erősen lüktetnek; az 
ábrázaton a legkisebb hajszáledénykék, me­
lyek egészséges állapotban nem vért tartanak, 
most ezek is vérrel telvék, és szabad szemmel 
láthatók. E vértünemények közt a szerencsét­
len dörmög, morog, félrebeszél, végtagjai aka­
rat ellen mozognak, az újak nyugtalanok, — 
mint a tollfosztásnál; öntudatát elveszíti s úgy 
hever fejkinjai között a földön, mint a meg­
őrült. Ez állapotot nevezzük kifejlett nap- 
szu rá sn ak.

A tünemények összegében igen föltűnő, hogy 
mind a vér, mind az ideg szenved, sőt az állapotot 
az idegszenvedés teszi legborzasztóbbá; szörnyű 
hiba volna mégis a napszurást ideg-kórnak 
tartani, mert láttuk, hogy eredetileg a vér iz- 
gattatik fel, a vérről csak következetesen 
megy át a bántalonvaz idegre, az idegszenve­
dés tehát másod rendű, és e másod rendüség, 
e tiszta következetesség a kóralakot tanilag 
nem jellemezhetvén, a napszurást tiszta vér­
bajnak kell elismernünk.

A természetre bízott napszurás legbizo­
nyosabb kimenetele a halál, mely 3—8 nap 
alatt be szokott következni. Ha a napszurott 
egyén fiatal, bővérű, jól táplált, ideges alkotá­
sé, három napon túl ritkán maradhat életben, 
e feltételen kívül 8 napig is elkinlódik, inig a 
halál bekövetkezik. De kimenetele közé tarto­
zik a halálnál is kínosabb elmehábor, vagy 
maradandó nyavalyatörés.

Ha a forrongó nedvek talán orrvérzés ut­
ján kitörhetnének a fejből, a napszurást a ter­
mészet ereje is meggyógyítaná; de épen azért, 
mivel itt semmi kiszármazás nem történik, ha­
nem a felizzult nedvek helybelikép belül rom­
bolnak, azért a napszurást a természet nem is 
tudja megigazítani. A tudomány pedig, ha ha­
mar, vagy a tehetség határán jókor éri, mindig 
kodves segélyezést hoz következő eljárással.

A napszurott egyént mindenek előtt ár­
nyas helyre vitetem és úgy helyeztetem, hogy 
feje magasan legyen: ily helyzetében erét meg­
nyitom, a vérfolyást néhányszor ujjammal meg­
szakítom, hogy a vérömlés igen rohamos no 
legyen, s eleget tegyek a természettörvénynek, 
mely megkívánja, hogy a nedv elszármazás is 
fokozatosan történjék, és ez eljárás nagyszerű­
ségét az az orvos fogja legjobban átlátni, a ki 
ellenkezőleg .cselekszik.

Ernyitás után hűsítő hashajtót rendelek, 
moly czélnak vagy maga a bőrkő (crcmor tar­
tan) nagy adagban, vagy jalappával össze­
kötve erélyesen megfelel, mert a fejről a még 
ott tomboló nedvet lefelé vonja, s a testből ki­
kergeti, s felnyílván ez által az ut, melyet a 
a természet a nagy forrongás alatt nem tudott 
megtenni, a kinyitott utat most maga a termé­
szet használni fogja. Ezt kívánja a természet, 
hogy a hol az ő képessége akármi okból gá­
tolva van, a tudomány, a külvilági művészség 
tegye helyette azt, mit maga megtenne, ha gá­
tolva nem volna. De ekkor sem tesz amüvész- 
ség többet, mint a tért hozza oly viszonyba, 
hogy a természet tisztje szerint remekelhessen.

E két rendbeli kiürítés mellett a savanyú 
étrend, sok fris vizivás, és nyugalom vissza- 
szerzi az egészséget. Ha a ritkább esetekben 
e mellett is kell még az iparkodó természetet 
segélyezni, a hűsítve csillapító rendelvények­
ben a salétrom beléndekkel (hyoscyamus) viszi 
a fő és utólsó szerepet.

Ha vagy nincs közel orvos, vagy foglal­
kozása miatt hon nem található: házi segélye­
zésben kell embertársunk életüdvét keresni. 
Bőven adassák neki eczctes viz, de mondom 
bőven, hogy hasa meginduljon; nadályok ra­
kassanak a nyakra clől-hátul korona alakban, 
ha megtelten lesznek, helyeik pár óráig hadd 
vérezzenek. Belső hüvesitésül adassék neki 
többször napjában aludt tej. Itala fris viz, vagy 
folytatva eczctes viz, melyei a fej is burogat- 
tathatik: a bor, pálinka, sör halálos méreg. 
Ily házi segélyezés mellett is, bár lassabban 
de visszatér az egészség.

Tévedne ismét, ki a kifejlett napszurásban 
a következetes idegtünemények miatt a vér- 
ercsztésről visszarettennék, hiszen láttuk fen- 
nebb, hogy a vértünemények lépnek föl ere­
detileg, és csak ezek után, bár legott, de még­
is következetesen az idegtünemények, és a két 
rendbeli tünemény összekeveredvén, az egész 
napszurás nem hiány bán, (passiv) hanem 
túl ság alakúban (activ), s ez elvitázhatlanúl 
lehangoló készületet igényel; és a ki c helyett 
ösztönlőt használ, nem a gyógy-, hanem az 
ellentörekvő természetet — a halált segélyezné 
czéljára. — A halálos napszurásban az a kö­
zös természettörvény uralkodik: Minden erő­
beli folyam bizonyos pontig cmelked- 
hetik, melyen túl ellenkező iránynak 
kell következni, mi annyit tesz: a tul- 
ságnak hiányba kell menni, hogy halál követ- 

kezhessók, és e két ellenkező természetű idő­
szakot félreismerhetlenül lehet is észlelni, va 
lamint az átmenetet is a nélkül, hogy az át 
menet természete szerint a teendőséget nagy 
bán el lehetne hibázni. — De lássuk a dolgot 
tovább.

Az okos munkás, a józan földművelő nem 
bízza magát teljesen a sorsra; mert tud ja, hogy 
az a munka, melybe ő most állani fog, a sok­
szor látott példák után az ő egészségbe is 
oly zavart hozhat, mely őt a téli kenyere be­
szerzésében gátolni fogja: nagy baj ez, mert 
ha a szegény ember nyáron az aratás ideje 
alatt nem keres, télen egész családjával szen­
vedni fog. Azért az előrelátó munkás oly ké­
születtel megy nagy és hosszú munkájára, mely 
őt a leghamarabb lábrakapó napszurás ellen 
biztosítja. És lehetséges ez ? igen könnyen, sőt 
alig van kór, mely biztosabb óvást bírna, mint 
a napszurás. Tudván u természettörvényt, me­
lyen a napszurás alapszik, az óvkészűlct 
következükül áll.

Vigyen az arató magával viselt fehér- 
gyolcsruhadarabot, e mellé egy jó üveg eeze- 
tes vizet, melyből minél többet visz, annál jobb. 
— Röggel elkezdvén munkáját, szabadon dol- 
gozhatik 9 óráig, mert oddig a napsugarak 
ferdébben érkeznek földünkre, de 10 óra felé 
egyenesedni kezdenek, s nagyobb erővel hat­
nak a fejre, azért itt már vegye elő az arató 
a fehér rongyot, az eczctes vízben áztassa meg 
gondosan, s ezzel födje be feje tetejét a fülek­
ig. Mi történik ezzel ? az, hogy a fehér szili rósz 
melegvezető, vagy máskép, melegzáró, ez pedig 
eczctes vízzel van meglocsolva; az cczct hű­
sítő szer, mely az alatta lévő fejnedvnek őrt 
áll. A napsugarak a fejre hatnak, de nem leg­
ott a fejet; hanem a fejen levő nedves ruhát 
találják. Igaz, hogy törvénye szerint a meleg 
most is terjed és terjeszt, de nem a fejben, ha­
nem terjeszti a ruha nedvét, s inig a napsuga­
rak a nedvesség terjesztésével foglalkoznak, 
addig ott a fehér ruha, mely a meleget magán 
keresztül nem ereszti: igy is, úgy is a fej biz­
tosítva van. Ha a meleg terjesztése által a ruha 
megszárad, újra meg kell azt nedvesíteni, s is­
mét a fejre tenni, s folytassa bátran munkáját 
az egyén, mitsc féljen a napszurastól, mert ez 
óvókészület hasonló a vasas mellű katonák­
hoz, a golyó mellén találhatja, de a vason fog 
csak lyukat fúrhatni: a napsugarak is ráes­
nek a fejre, a törvény szerint terjesztenek is 
ott, de csak a vizes ruhán. Ép azért, ha csak 
más felől nem éri baj, a napszurás bizonyosan 
nem dönti ki munkájából.

De ekkép más bajokat is kikerülhet, ha 
szomjalecsillapítására eczctes, vagy szenes 
vízzel cl, az első a szomját, a második a szom- 
jat is, de a nedveknek rósz irányrai törekvését 
is fékezi; az eczctes viz más oldalról hasoldó 
is, mi a rekkenő meleg alatt hatalmas nyavala- 
gátló, mert hőségben igen terem az epe (Poly- 
eholia) a testben, melyet ha eczctes vizzel las- 
sankint meg nem törünk, meggy tülekszik, és for­
ró cpelázat okoz, mely ismét kiemeli az em­
bert a munkából.

E biztosító mód mellett felette szükséges, 
hogy délben, midőn a munkás delelő idejét él­
vezi, cl ne alugyék oly helyen, hova a 
nap süt; mert épen alvás alatt keletkezik leg­
előbb napszurás, mivel c sugarak mindig egy 
helyre esnek, látható is leggyakrabban, hogy 
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mikor alvásából a munkás felébred, már ma­
gán kívül van.

E«ry az élet, az egy élet kincsünk, 
kincsünket minden áron megbecsülni 
természettörvény szerint kötelezte- 
t ü n k.

P. L. J.

Régiségtan.
Spanyolhonnak almayrorui czűstbányaiban a bá­

nyászok olyan aknákra találtak, melyekben a karthá- 
góiak, görögök, rómaiak és arabok is áskáltak, mit a 
megtalált kézi eszközök, valamint az érezpénzek és 
egyéb művészeti tárgyakból alaposan meghatározhatták.

Angliában, a yorki grófság egyik museumából 
nem rég megbeesülhetlen régiséget hoztak el, a többi 
közt nagy Kamit, valamint Il-ik Havaid, Ill-ik H.urik, 
az úgy nevezett fekete herczeg korabeli pénzeket is.

Hadtan.
A mostani hadjáratok, úgy látszik a katonai 

ügyekben egész Európában nagy változásokat fognak 
előidézni. E változások nem csak a katonának a fölösle­
ges terhektől! megmentését fogják érinteni, hanem az 
ozeredeknek is czélszeriibb fölosztását teszik szüksé­
gessé. Ennek egyszerű oka az, hogy a vezénylőknek 
minél inkább szükséges arra törekedni, hogy kis csa­
patukat úgy ismerjék, mint önmagukat, hogy az elha­
tározó pillanatban a lelkesítésnek minden titkos rugó­
ját fölhasználhassák.

A katonai fegyelem mellett még elég tér marad 
arra, hogy a tiszt az engedelmességen kiviil a szere­
tet kötelékével iz hatni tudjon embereire. Ehhez min­
den esetre össszeszokás kell, mi nem csak a bizalmat 
ébreszti, hanem bizonyos testvériességet költ, mi a ve­
szélyben az összetartást és hősiességet tetemesen előse­
gíti. Mily nagy szerepet játszik itt a nyelv, azt minden­
ki belátja. Néha csak egy két megszokott szó kell: 
fiuk! előre! s egy ily kevés betűnyi, de annál 
titkosabb erejű szó egy szeretettnek szájából főiér a 
csudával.

Régi képek.
Újra meg újra kinyilatkoztatjuk, hogy ez 

időben nem tehet senki okosabbat, mintha a 
környéken élt vagy élő emberekről köznyel­
ven forgó jellemvonásokat leírja; mert ez bizo­
nyosan többet ér, mint valami rozdás kard, 
mit a szántóvas kikapar a földből. 

Veszprémben még mindenki emlékszik 
Heizler doktorra, ki azonkívül, hogy orvos­
nak olyan orvos volt, hogy párját alig talál­
ták volna, mint ember is tele volt mindenféle 
eredetiséggel.

Különös szenvedélye volt az öregnek a 
század elején bőséges politikai híreket meg­
tudni, s ebben a tekintetben azon kitüntetést 
érte el, hogy a nevezetesebb újdonságokat a 
veszprémiek közöl mindig ő tudta meg legelő­
ször; mert mint orvos minden nevezetesebb 
háznál bejáratos lévén, örültek, ha az öreg­
nek kedvére lehettek.

Boldog volt Heizler, mikor valaki az ut- 
czán valami újdonságot akart neki elmondani, 
8 ő mindjárt azt mondhatta: ez már el­
avult dolog, én már harmadnapja 
tudó m!

1815-ben olyan világ volt, hogy minden 
órában nevezetes esemény következett, s 
ugyanakkor Heizler Zirc zrc ment beteghez a 
czisztcrcziek házába.

A házfőnök nagy örömmel fogadta, s ________ _______________________ ____________________
Felelős szerkesztő és tulajdonosi Vas Gereben. — Kiadói M c r f c r Károly.

i

ebédre is letartóztatta Heizlert, ki .ezt annál 
szívesebben elfogadta; mert igen éhes volt, és 
minduntalan sürgette a házfőnököt, hogy tá­
laltasson. Az inas bejelentő már a tálalást, 
midőn egy lovas pósta sürgönyt hozott, s ám­
bár a vendég már tűrhetetlen volt étvágya 
miatt, a sürgönyt meg kelle várni, és ugyan­
csak nem hiúban; mert a mint a házfőnök 
nagy meglepetéssel mondja: Bécsből a rend­
nek ügynöke Írja, hogy az 1815-iki béke meg­
köttetett.

De már erre a nagy hirre elmúlt Heiz- 
lcrnak étvágya, rögtön befogatott, hogy Vesz­
prémben ő legyen az első, a ki a hirt tudja, 
azért nyakrafőre parancsolatja kocsisának, 
hogy fogjon be.

Ez azonban még nem elég, azt mondja 
kocsisának : .

,Te! sem kocsi, sem ló nem a tied, — 
üsd, verd őket, ha bele szakadnak is ebbe az 
útba, vágtatást menj hazáig!*

A kocsis nem kérdezte a sietség okát, 
elég az, hogy orvost hordoz a maga lovain, 
kergette a jó párákat egészen Rátótig, hol az 
creszkedőnél az egyik ló összerogyott.

Heizler gyalog sietett a bíróhoz, hogy 
neki elöfogatot rendeljen, s mig a kocsis meg­
érkezett, nehogy megpenészedjék nála a fon­
tos újdonság, kérdi a falu bíróját:

,Biró uram! megkötötték a fejedelmek 
békét: hallotta-e?* mire a biró azt mondja:

„Igenis, tekintés uram, hallottam !** 
Majd összerogyott Heizler, mikor azt

a

a 
hirt, a miért már egy lovat agyonhajtatott, 
még a rátóti biró is tudja. Elszomorodott, és 
kedvetlenül ült a kocsiba, mikor az elöfogatos 
készen lett. Hanem hogy mégis megvigasz­
talja magát, kérdi a bírót;

,Ugyan, biró uram .’ vallja meg, de iga­
zán , kitől hallotta ezt a nevezetes hírt?*

„Hát a tekintetes úrtól, — mondja a bi­
ró , hisz úgy tetszett mondani: Biró uram! 
megkötötték a fejedelmek a békét: hallotta-p? 
Mire aztán azt feleltem : igen/*

,Hála Istennek! Mondja Heizler, s töb­
bé nem gondolván az elveszett lóra, Vesz­
prémbe sietett, hogy mégis ö legyen az első, 
ki ezt elbeszéli.

Vegyes közlemények.
K — Hogy a magyar ember mily n vadat 

beszél a hazai dolgokról, ha külföldön lakik, 
példa rá Liszt, ki azt Írja, hogy a magyar 
zene, mit a czigányok húznak, czigány zene. 
Persze, Liszt nem tudván magyarul, nem ös- 
mervén a magyar népet, nem is tudja, hogy 
nem a czigány csinál népdalt és erre zenét; 
hanem a mit a nép szöveget és zenét kitalált, 
a czigány eltanulja. Igen természetes, hogy 
czigányaink maguk is csinálnak egyes dara­
bokat , magyart, keringőt, polkát, lengyelt és 
franczianégyest is, melyekről épen oly ügyet­
lenség lenne azt mondani, hogy azok is mind 
czigány zenedarabok, mint a mily szánandó 
állítás, hogy magyar zene nincs épen azon 
okból; mert czigányok húzzák. <

— Deák Ferenczet mindenfele utaztatják 
a hírlapok; sőt egyik azt is mondja, hogy a 
nyárnak egy részét Balaton-Fürcden töltötte. 

E néhány sorból csak az bizonyos, hogy 
az újdondász sem volt Füreden; mert ha ott 
lett volna, meglátta volna, hogy Deák Fcren- 
czet nem látta.

— Kisfaludy Sándor szobrának fölállítása 
a Balaton partján jövő évben fog megtörténni.

— Legújabb tudósítások szerint az alföldöa 
a gabonának minémüségo igen silány. Győri 
gabnakereskedőink raktáraiban tetemes meny- 
nyiségü tavalyi szép gabona lévén, hihető, 
hogy mostani veszteségeiket némileg kihe­
verik.

kckötés 
rülbelül

Győrről szólván, halljuk, hogy a be­
következtében leesett gabonaárak kö- 
hárommillió forintnyi kárt okoztak. 
Pompéry János a „Pesti Napló" mun­

katársai közöl kilépett. A szerkesztő meleg 
szavakkal búcsúzik el a szorgalmas munka­
társtól, kinek munkásságát jövőre is kikéri. 
Mi pedig azt mondjuk, miután Pompéry már 
nem munkatársa a Pesti Naplónak, és némi 
megösmerés mellett, nem esünk annak gyanú­
jába, hogy viszonti dicséret fejében szólunk: 
Pompéry egyike volt journalistikánk fáradhat- 
lan és nagy türelmű bajnokainak, ki sok ol­
dalú tudományos ösinerete mellett, nagy ügy­
szeretettel és finom miveltséggel járt el tiszté­
ben, és ha journalistikánk őt elveszti, helye 
sokáig üres marad. Ez a mi megygyőződé- 
sünk.

Győrött Hidassy akar szinésztársulatot 
szervezni. Nagyon félünk, hogy Győrt elke­
seríti c gyönge vállalkozó, ki mint színész, ke­
véssé győzte meg a közönséget arról, hogy a 
magasabb művészi igényekről fogalma lenne.

— Könyvkereskedőink állítása szerint 
nem volt még ily pangás az olvasásban, mint 
az idén.

— A „Localblatt** azt vetté észre, hogy a 
dunai fürdőknél a víznek melegsége a 16 fok­
nál alább, és a 20 foknál fölebb nem jegyez­
tetik ; mert egyik esetben hideg lenne, a má­
sik esetben pedig meleg-----s igy a közönség
tán nem is akarna fürödni.

— A legelső naptár az idén Székes-Fe- 
hérvárott jelent meg Környei János szerkesz­
tése mellett.

— A magyar tud. akadémia természet­
tudományi s mathematikai osztályainak au­
gusztus 7-kén reggeli 8 órakor a Nagy-Károly- 
féle 300 pftnyi ajánlat mireforditása iránti ha­
tározás végett tartott bizottsági ülésében azt 
végezték, hogy azt nem tűzik többé jutalom­
kérdés megoldására, de azt fogják indítvá­
nyozni , hogy az akadémia fordítsa azt a tu­
dományos nyomozásokhoz szükséges oly esz­
közök vételére, melyeket drága voltuknál sem 
iskolák, sem egyesek nem szerezhetnek meg 
maguknak, s a melyekre a tudománynyal fog­
lalkozóknak mégis okvetlenül szükségük van.

— A fölfelé járó gőzösökön az idén rend­
kívül sok ember utazik, minek igen egyszerű 
oka az, hogy tol és lefelé egyszerre lehet je­
gyet váltani, tetemes pénzbeli előny mel­
lett ; de átáljában az árak olcsóbbak lévén, 
mint a vasútiak, mindenki inkább a gőzhajón 
utazik. Pestről Bécsig és onnét vissza a gőz­
hajói vitelbér összesen tizenegy uj forint, inig 
a vasúton kétszer annyi!
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VÁSZONÁRU RAKTAR
József-lér Wieserféle ház, 9. sz. a.

Az élénk helybeli részvét, mint szinte a vidékrőli jelentékeny megbízások, me­
lyeknek üzletem rövid fennállása óta örvend, meggyőzének arról, hogy áruim va­
lódisága és jutányossága máris általánosan elismertetnek, s fótörokvésemet mindig 
oda irányozandom, hogy t. ez. vevőim bizalmát s megelégedését tartósan biztosítsam.

Árjegyzék szabott árak 
austriai pénzbecsben 
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hákhoz ..................................................
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Továbbá készen tartatnak : valódi vászonzsebkendők '/> 
írtig; 1 tuczat törlőkendők sávoly és damasztból 2 írt 50 krtól 10 írtig. Fehér
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Festői), a lipölvárosi gyógyszertárban

„Szeuí Istvánhoz^
Józscftér, 10. sz. a. következő nevezetes czikkek kaphatók : 

Chinai haj festő szer, 
egy üveg 2 frt. 50 kr. austr. ért.

E szerrel szemöldököt, haját és szakádét tartósan festhetni a leghalványabb 
szökő és sötét szőke színtől kezdve sötét barna és fekete sziliig, a szinvogyííle- 
tokot hatalmukban bírván; mindenkori bofósiilés után o szerrel a haj egy arány­
nyal Bötétobb lesz. Ezen vegyiték minden veszélyes részektől szabad. Az ered­
mény meglepően szép, igy p. o. a szem több jellemet és elevenséget nyer, ha a 
szemöldökök valamivel sőtétebbre festetnek. A festőszer egy üvegben van és nem 
adatik tokban, egyszersmind a czim a használati utasítás alatt tabiltatik. s az üveg 
e czimmel le van pecsételve, mire figyelmet fordittatni kérek. A feltűnően szép 
színek, melyek e szer által előhozatnak, minden eddig felhozottat felülmúlják.

Bajusz-növesztö-kenőcs,
egy szeleneze 2 frt. 50 kr. ti. é.

5 írtig; 1 tuczat törlőkendők sávoly és damasztból 2 írt 50 krtól 10 írtig, rehér 
asztalkendők 1—5 írtig. Asztalkendők 2 írt. 50 krtól 8 írtig. Kávékendők minden 
színben, gyapjú asztal- 9és ágyteritők ; készületek Atlasz sávolyból 6, 12, 18 es 24 
személyre; ,/l •/* és ,0/t széles vásznak ágylepedőkre, szinte igen olcsó árakon 
eladatnak.

Mély tisztelettel
Tank Károly,

Józscf-tér Wleser-féle ház 9-ik sz. alatt.
Levélbe ni megbízások úgy, mint eddig, továbbra is bérmentett 

pénzküldés után lelkiismeretesen s pontosan fognak eszközöltetni.

színben, gyapjú asztal- 9és ágyteritők ; készületek átlasz sávolyból 6, 12, ,18 es 24

Nevezett kenőcsből naponkint reggel egyszer köt borsószemnyi az illető sza- 
kálhelyekre gyengéden bedörzsöltetik. Az eredmény oly nagy, hogy már 16 éves 
fiatal embereknél is, 6 hónap alatt, teljes tömött bajusz vagy szakái All elő. — 
A biztos sikerről a gyár kezeskedik.

E 1 E I O W E S E,
(l)-(l-*)

lljabbim megjelent, es. k. szabadalommal ellátott

FOGSOROK RUGÓ NÉLKÜL, 
melyeket minden nyomás és fájdalom nélkül lehet behelyezni és viselni, beszédre és 
rúgásra egészen alkalmasak, azon kívül tartósak is, kaphatók :C <> 11E« 1j 1 1* O l1 orvostudor és fogásznál, valamint atyja 
( OII.V .1. LEÓNAK!*, sebész és fogorvosnál, Józseftéren 
14-ik szám alatt a fiokbank mellett.

az orvosi ügyek porosz kir. ministeriuma által megvizsgáltatott, 
s azon sajátsággal bir, hogy a bőrnek ifjú frisseségét újra visz- 
visszaadja, s minden bőrtisztátlanságot, mint szeplőt, bőrfoltot, 
visszamaradt himlőfoltot, pürsenést, száraz és nedves bőrzuzmó­
kat, nemkülönben orrvörösséget, akár fagyás akár a vér tisztát- 
lansága által okoztatott az, és a bőr sárgaságát eltávolítja. Ha­
tásáról, mely 14 nap alatt beáll, a gyár kezeskedik, s nemsike- 
riilés esetében a pénzt visszafizeti. — Egy üveg ára 3 forint aus­
triai érték.

Ugyanott a villanyosság alkalmazásával

fájdalom nélkül eszközöltetik a foghúzás 
(Dr. Francis, filadelfíai orvos főlfődözése szerint), úgy, hogy az illető az egész mü- 
(2)—(1—*) tétel alatt legkisebb fájdalmat sem érez.

Keleti szőrvesztőszer,
cg.Y üveg ára 2 frt 50 kr. austr. ért., eltávolítja a hajat a hol az nem szívósén 
tartatik, 15 perez alatt minden fájdalom, és a bőrre! veszélyes következés nélkül. 
A bajusz, a férfiú dísze, a nőneműek épen ellenkezője; ennek, valamint, az igen 
mélyre nőtt homlokhnjnuk, vagy az összenőtt szemöldöknek eltávolítására is nincs 
ennél jobb szer. Az eredményről kezeskedik a gyár, s nemsikeriilés esetében a 
pénzt visszafizeti.

Postán küldve 30 krral több küldendő a becsomagolásért., különben 
nem fog eiszúllittatni.

(8)—(1—*)

LA LITER és STOLP kifidó-kóiiyvkeresketlésébeii Pesten,
Váczi-utcza 7. szám a.

Utazási Album. Soborsini Gróf Forrai Iván ere­
deti rajzai és jegyzetei szerint. Kiadta Soborsini 
gróf Forray Endréné Brunswick Júlia grófnő. Dí­
szesen kötve egy középcsinnal. Ára 88 frt. uj p. 
3 középcsinnal és fémszögekkel. Ára 100 „ „
Egészen vörös bőrbe kötve . . „ 120 „ „

Caolád könyve. Hasznos ismeretek és mulattató 
olvasmányok. Szerkesztik Gregus Ágost és Ilun- 
falvy János. III évi folyam. Ára kötve 4 ft. 56 kr. 
diszkütésben.......................................... 6 ft. —

Dr. Czilechert JózMef. Állattenyésztési esz­
mék szemközt a magyarországon jelelenleg alap­
ból megváltozott gazdálkodási, viszonyokkal. A 
gazdasági egyesület által koszoruzott pályamunka 
Ára 1 frt.

Hatvani Mihály. Történelmi zsebkönyv. Rajzok 
a magyar történelemből. Ára 3 ft. 88 kr.

Hnttlrial LiikácN Sándor, selyem- és eperfa 
tenyésztés. Ára 42 kr.

30 kép az ó-testamentomból. Ára csino­
san kötve 3 ft. 40 kr.

következő ajánlható müvek jelenlek meg, és minden hiteles könyvkereskedésében kaphatók:
o.zt _ T..Z.. ...... .3.1_ ' ■_______ ■__ ..30 kép az iij-teMtamciitomból. Ára csi­

nosan kötve 3 ft 40 kr.
Ilagyaroi'H/ÁK. Kzei'bvaJílaMHv. TchicnI 

bállMátf ÓM Erdély helyközségeinek bírósági 
végleges felosztása. Ára kötve 2 ft. 80 kr. 
MAGYARORSZÁG külön kötve 2 ft 12 kr. 
ERDÉLY külön kötve 1 ft.

Major IMtl'áll. Szent keresztúti ajtatosságok a hí­
vek használatára. Ára 56 kr.

■Báró Podmanlczky Frigyes Margit angyal 
folytatása a „Tessék ibolyát venni" cziinti regény 
nek. 2 köt. Ára 2 ft. 60 kr.

Homrllay (■iiHZtáv A huszár és kedvese. Re­
gény Ára 1 ft. 6 kr.

Keiliellny (allMZtáv. A nőnem befolyása hazánk 
múltjára. Regényes krónika. Egy kőremetszett csinos 
képpel. Ára 1 ft. 6 kr.

Szabó Klchard beszélyei 3 köt. Ára 2 ft. 12 kr. 
Szalay liáMzlá. Magyarország története. 1.—V. 

kötet Ára 18 ft. 92 kr. Díszesen kötve 2 ft. 42 kr.
Szeberényl hajON. Eszmetöredékek a magyar­

honi l’rotestantismus jelen stádiumán Ára 72 kr.

Thai! Kálmán. Zengő liget, 2 kötet, fűzve 2 ft. 
díszesen kötve 2 ft. 50 k .

■Budapesti I emlék. 22 aczélmetszet. Ára 4 ft. 
24 kr.

Klaiirm Henrik, az ón utazásom, vagyis vas­
úk! méta. Németből fordítva idősbb Szathniáry Ki­
rály .József által. Árá 36 kr.

Anlal, vagy egy szegény fiautásnak a maga sorsá­
val való megelégedése. Szabadon fordította Cséri 
Péter. Második kiadás. Ára 36. kr.

Ilefitliy %M. Követválasztás, eredeti politikai víg 
játék 3 szakaszban. Ára 20 kr.

(■aal JózMeí*. Vén sas. Bohózat 4 felv. Ára 22 kr. 
— Szirmay Ilona. Ára 54 kr.
II ámoM és Kuliinyi. Üti jegyzetek Nyugot-Eu 

ropa fővárosaiban 185’ ,-ból 1858. Ára I -6 kr. 
llekMcl* Adolf. Közi ések a juhtenyésztés és gyap- 

juipar köréből. Ára 20 kr.
EttíAÖM József. IBáró. Bosszú. Szomorujáték. 

Ára 22 kr.
Ezeregy niip

Ára 64 kr.

>1-

Persa regék, Ford D. F. S. 3 köt.

Gazdagon fölszerelt könyvkereskedésünk által minden bel- és külföldi irodalmi termékek gyorsan és legolcsóbb szabolt árakon megszerezhetők.
Külcsönkönyvtárunk körülbelül 30,000 kötettel bir a magyar, franczia és angol irodalomból érettkoruak valamint az iljuság számára is.

Ajánljuk kegyes jóakaratnak kereskedésünket, IlJLllfifel* 6S Stolj)
könyvkereskedése- és kölcsönkönyvtára.(*)-(!-•)

J&jS* Különösen figyelemre méltó 
gazdák, ácsmesterek, hajóépítők, liajó- és maloiiitulajdonosok, halászok 

én allnlában ti MizliuNéyiiek.
Tizenkét éve már, hogy a kőszénkátránt Magyarországban kereskedésbe hoztam, s ugyanaz máig, mint nevezetes jósága c/.ikk használtatik a gazdászatokban ; 

de minthogy a tapasztalás bizonyítja, hogy a kőszénkátrán némi vegyt.mi részckkeli összokevorés, valamint másodszori lepárolás által tartósabb és szaporább lesz; 
szükségesnek láttam a t. ez. gazdaközünséget figyelmeztetni, hogy azon kátrán, mely az újabb kezelési mód szerint készül, egyszeri bekonéssscl sokkal vastagabban 
fog, mint a másik kétszeri bekenésre. Továbbá, a bekent tárgynak szép fényt ad, és tartósságra nézve is nevezetesebb előnnyel bir a közönséges kátrány fölött azon 
kívül pedig sem a napsugarak sem az cső behatásának nincs rá envósztő befolyása, s épen azért hajók és minden fanomiiek. melyek a nedvességnek vagy vizbehatás 
nak ki vannak téve, o kátránnali kenés által legczélszeriibben megóvatuak.

I mázsa efféle kálrán 1 11. 1 mázsa a közönséges kálránhól 2 íl. j() kr. mist. ért.
Ezenkívül ajánlhatom a tisztelt gazdaközönségnek a kereskedésünkben található vnlódl helyin na I PnrafíiitkeiaőrMÖt, egy és két fontos ládácskák- 

bán, vagy hordókban 25 fonttól kezdve 300 fontig, — Az árak a lehető legolcsóbbak.
Továbbá, a gőzgéppel bíró gazdáknál ajánlom gazdag kőszéntelepemet, gépek és mozdonyok számára, továbbá különös jósága kő- és faszenet kovács és gépírni 

helyek számára, valamint a legtisztább gépolajt a legolcsóbb árért. ÍSDEK E. ifi.
(5)22(1 *) _ Fiiszeikon'skedő az „aranyelefánthoz" a váeziutczában 2 -z.iiu alatti házban.

PBST 1859. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, 1< >LDIJNA8OK, NÁKÓ HÁZ 10. SZÁM.


